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The little sister' arranges her prayers and declares her
praises. Please, God, heal her sicknesses!? Let the year and
its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

With pleasant words she calls to you, and with songs and
praises, for you are worthy. How long will you close your
eyes?® See how foreigners are devouring her inheritance.*
Let the year and its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

Shepherd your flock that lions have dispersed, and pour out
your wrath® on those who say, “Tear down!"® They have
broken through and picked clean’ the vine of your right
hand,® leaving no gleanings® behind. Let the year and its
curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

Raise her up from lowliness to royalty, for her soul melts
away in the pit of exile. When what is worthless is elevated,
she pours out her heart. Her dwelling places are in utter
poverty. Let the year and its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.
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When will raise your daughter from the pit and the prison,
breaking her yoke? Work wonders as you emerge
heroically,'® to end and eradicate her consuming diseases.
Let the year and its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

The whole nation has robbed her wealth'" and devoured her
goodness, each taking plunder for himself. They tore her
heart and yet despite all this, her ways did not wander from
you.'? Let the year and its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

Her song has ceased, yet she will affirm her desire, wanting
closeness to her beloved,' so take away and remove the
languishing of her soul from her heart, and seek her love as
a bride.' Let the year and its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

Guide her with satisfaction to her place of rest. Too long has
she been rejected by the beloved she desires! As she
budded, her blossoms shot forth, yet her clusters have not
ripened.’ Let the year and its curses conclude.

Tichleh shanah ve-ki-le-lo-tei-ha.

Be strong and rejoice, for the violence is over. Put hope in
the Rock; keep his covenant. Ascend to Zion and say, “Pave,
pave her highways!"'® Let the year and its blessings begin.

Tachel shanah u-vir-cho-tei-ha.
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